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 ؽن و ادستحقلؿادترجمة معاني الؼرآن الؽريم بين 

 و ريجقس بلاشر أكؿوذجا كترجمة جاك بر

 الدكتور: نهاري شريف

 الجزائر -تقارت  -جامعة ابن خؾدون

كحاول من خلال هذا البحث تسؾقط الضّوء عذ عجز التّّجمة، و خاصّة إذا تعؾّق 

ترجمة معاني الؼرآن الؽريم تعد من مما ٓشك فقه أنّ ، إمر بتّجمة الؼرآن الؽريم

أصعب ادحاوٓت التي تمتّ في مجال التّّجمة عذ الإصلاق؛ وذلك ٕنّ كؼل معاني  

إلى لغة أخرى غر العربقة و ادعـوية  أيات الؼرآكقة ادشحوكة بالؽثافة البقاكقة

لقس بإمر السفل، إلى جاكب عجز لغة التّّجمة عن كؼل التّكقب البلاغي 

إنّ ، لآيات وما تحؿؾه من معانٍ ومدلوٓت ٓ تظفرها إٓ لغةُ الؼرآن التي كزل بهال

معظم التّّجمات التّي تعرّضت لتحويل معاني الؼرآن الؽريم إلى الؾغات إوروبقّة  

وبخاصّة الػركسقة مـفا، اعتؿدت عذ إحآت  دٓلقة استؼتفا من كتب التػسر 

 الؼرآني قديؿفا و حديثفا. 

Résumé :  A travers cette  recherche, nous essayons  de  mettre en 
évidence les déficits de la traduction surtout si le problème est lié à la traduction 

du Saint Coran.Sans doute, la traduction du Saint  Coran est considérée comme 

l'une des tentatives les plus difficiles dans le domaine de la traduction.  C'est 
parce que le transfert de la signification des versets coraniques chargés  d’une 
densité  sémantique   et connotative dans une langue autre que l'arabe n'est pas 
facile, ainsi que l'incapacité de la langue  cible dans le transfert de la structure 
rhétorique  et éloquente des versets coraniques.La plupart des traductions  du 
Saint Coran vers les langues européennes, notamment le Français, se référaient   

aux  renvois sémantiques de l'exégèse coranique.  

افسّجمات ادتعدّدة فؽتاب موحى )افؼرآن افؽريم( تحتوي من افػائدة ما تدظوكا إػ  مؼدّمة:

وتدؾعـا بجدّية فلإصارة إػ الإصؽافقات  افتّي تواجه ظؿؾقة افسجمة،  ،محاوفة تتبع و ؾفم آفقات ترجمته

ارتباط وثقق بعالم مادّي  وكػز وافتّي ٓ تستؼقم إّٓ بؿراظاة الجاكب افدّٓلي، ٕنّ افدّال و اددفول مذ 

ؾننّ ظؿؾقة افسجمة هي مذ حؼقؼتفا إحآت إػ رصقد ثؼامذ و اجتماظي وتاريخي وظؼائدي  ،متؿقّز فذا
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مساـم مماّ يستوجب اشتـطاق ما يحؿؾه افدّال من هذه افساـمات وما تحؿؾه افؾغة ادستؼبؾة من 

 خؾػقات دٓفقة ديـقة وثؼاؾقة .

ؾقه، أنّ معجزة افؼرآن افؽريم اشتؼطبت أكظار افشّعوب ادختؾػة من ٍيان و مما ٓ صكّ 

وبقزكطقغ و ظؾماء افغرب ؿبل افؼرن افعؼين دا تمثّؾه من أهّمقة ـبرة مذ تاريخ الإكساكقة، ويؿؽن 

غة تحديد افؼرن افعاذ مقلادي ـبداية ٓهتمام افغرب بافؼرآن افؽريم بؿحاوٓت متػرّؿة فـؼؾه إػ افؾّ 

افلاتقـقة، بطريؼة اظتباضقة بعقدة ـلّ افبعد ظن معاكقه الحؼقؼقة، ومن إصل افلّاتقـي تعدّدت 

افسجمات إػ افؾّغات إوروبقة ادختؾػة ، واكػردت ؾركسا بسجمته من افّؾغة افعربقة مباذة، ؽر أنّ 

 ور افؼرآكقة.هذه افسجمات ـاكت تتػاوت من حقث افدّؿة مذ أداء معاني أيات وافسّ 

ومذ هذا افصّدد شـعرض ترجمة معاني  بعض أيات افؽريؿة  فؽلّ من ريجقس  بلاصر و 

جاك برك، ـونهما من أصفر ادسجمغ ادستؼؿغ. و بؼؾقل من افسّـقز يؿؽــا أن كستؼرئ أشؾوب 

افتعبر افؾّغوي ـلّ مسجم  وخصوصقاته بافـظر إػ ثروته افؾغوية وبراظته مذ افتعامل مع أصؽال 

 محاوفغ افوؿوف ظذ مضامغ افسّجمة فؽلّ مـفما

 .ترجمة افؼرآن ظـد  ريجقس بلاصر و جاك بارك

ت اشتحساكا ظـد افؽثر قـون ترجماتهما فؼ ؿبل أن كؾج مذ ادوَوع ارتليـا أن  كعرّف بادسجمغ

معاني افؼرآن حرصا مـاّ لإظطاء  و كتحدّث و فو بنيجاز ظن مـفجقة ـلّ  مـفما مذ ترجمة من افـّؼاد

 افدّراشة حؼّفا.

 ؟جاك باركمن هو 

من أبرز ادستؼؿغ ادعاسين، ؾركز ـاثوفقؽي وفد بالجزائر  Jaques Berqueجاك بارك 

)بؿديـة ؾركدة(  9191 ظام
1

، حقث ؿطن بها افعؼين شـة إوػ من حقاته، تعؾّم خلالها افؾّغة  

خلال اكتؼافه إػ ادغرب دزاوفة بعض ادـاصب الإدارية و افعؾؿقة. ,ـان  افعربقة و تعؿّق ؾقفا من

م أـز إثر مذ 9191إػ  9191فتعققـه مراؿبا مدكقا إبّان ظفد الحماية افػركسقة مذ ادغرب من م

آحتؽاك بؼبائل ادغرب و آضّلاع ظذ مختؾف افؾّفجات  و افعادات و افتّؼافقد ، و هو ما وطّػه مذ 
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م . صغل افوضن افعربي هاجسه إـز ضوال كصف ؿرن من افزّمن ، 9111أضروحته فؾدّـتوراه شـة 

ادغرب "حقث َؿّن مختؾف كظرياته و أؾؽاره  حول افعرب مذ ـتبه افتّي مداوزت إربعغ أبرزها: 

  "ادغرب: تاريخ و مجتؿع"، و "بغ حربغ

 ، "الإشلام مذ مواجفة افتّحدّي"، و "نيافؼّق افثا"و  "افعرب من إمس إػ افغد"و 

، وترجمته دعاني افؼرآن "إظادة ؿراءة افؼرآن"، بالإَاؾة إػ ـتابه: "و الإشلام مذ زمن افعالم

 م.9111افؽريم شـة 

يرؾض جاك بارك أن يـعت بادستؼق ٕنّ ادصطؾح ؿد أصبح مؾوّثا  ظذ حدّ         

اظتؼاده)
2

 ) 

 9919–9991م )  (Régis Blachère) ريجقس بلاصر :من هو ريجقس بلاشر؟ 

م( من أصفر مستؼؿي ؾركسا مذ افؼرن افعؼين ومن أظضاء ادجؿع افعؾؿي  9199–9111هـ=

 (افعربي بدمشق. وفد مذ موكروج )من َواحي باريس(. تعؾم افعربقة مذ افدار افبقضاء )بادغرب

 أشتاااً مذ معـفد افدراشات ادغربقة افعؾقا مذ م( و ظغ9111وتخرج مذ ــؾقة أداب مذ الجـزائر )

م(، ؾؿديراً ددرشة 9191م( واكتؼل إػ باريس محاضرا مذ افسوربون )9191 –9111افـربـاط )

افباريسقة، بافعربقة وافػركسقة. وأفف  "ادعرؾة"م( وأذف ظذ مجؾة 1942افدراشات افعؾقا افعؾؿقة) 

) ػ افعربقةبافػركسقة ـتبا ـثرة ترجم بعضفا إ
3

 (. و من ـتبه:

ترجمة معاني افؼرآن افؽريم إػ افؾغة افػركسقة مذ ثلاثة أجزاء، أولها مؼدمة افؼرآن   -9

 م. 9111م ثم أظقد ضبعفا ظام 9119افؽريم. ثم كؼ افسّجمة وحدها مذ ظام 

 تاريخ إدب افعربي، كؼؾه إػ افعربقة د. إبراهقم افؽقلاني.   -1

 ربقة افػصحى. ؿواظد افع  -9

 أبو افطقب ادتـبي، كؼؾه إػ افعربقة د. أحمد أحمد بدوي.   -1

 معجم ظربي ؾركز إكؽؾقزي.  -1

 ملاحظات ظذ مضامغ افسّجمة:
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 ترجمة جاك برك – 1

إنّ ادتتبّع فسجمة جاك برك مؼاركة بافـّص افؼرآني ٍظان ما يلاحظ إؽػال ادسجم فـؼل 

ة افػركسقة، ما يستّب ظن افك تحريف فؾؿعاني و افدّٓٓت افتّي غآكقة إػ افؾأجزاء من أيات افؼر

من شورة  "991"و هذا ما جاء مذ أية  تدلّ ظؾقفا أيات افؼرآكقة افؽريؿة مذ تـاشؼفا و ترابطفا

ا بإِذِْنِي  "ادائدة، إا أهمل ترجمة ثلاث ـؾمات  ؾُقُ مِنَ وَ "بسجمة   واـتػى ادسجم "فَتَؽُونُ صَرًْ إاِْ تَخْ

رِْ بنِاِْنِي ؾَتَـػُخُ ؾِقفَا فَقْئَةِ افطَّ َـ ويػفم من هذه افسجمة أنّ ظقسى ظؾقه افسّلام ـان يخؾق من  "افطِّغِ 

فَقْئَةِ افطّر بنان الله ؾؼط و لم يستوي ااك الخؾق ضائرا  بنان الله، و هذه  خقاكة فؾـّص إصع َـ  ،افطغّ 

 أم ٓ.ـاكت مؼصودة شواء أ

 قال تعالى:

كَ برُِوحِ افْؼُدُسِ إاِْ ؿَالَ افؾَّـ" دتُّ رْ كعِْؿَتيِ ظَؾَقْكَ وَظَذَ وَافدَِتكَِ إِاْ أَيَّ ُـ هُ يَا ظِقسَى ابْنَ مَرْيَمَ ااْ

ؽْؿَةَ وَافتَّوْرَاةَ وَالْإِ  ؿْتُكَ افْؽِتَابَ وَالْحِ فْلًا وَإِاْ ظَؾَّ َـ مُ افـَّاسَ مِذ ادَْفْدِ وَ غِ تُؽَؾِّ ؾُقُ مِنَ افطِّ كجِقلَ وَإاِْ تَخْ

رِْ بنِِاْنِي ؾَتَـػُخُ ؾقِفَا  فَقْئَةِ افطَّ ا بإِذِْنِي َـ رِجُ ادَْوْتَى بنِِاْنِي  فَتَؽُونُ صَرًْ بَْرَصَ بنِِاْنِي وَإاِْ تُخْ ْٕ ؿَهَ وَا ْـ َ ْٕ ئُ ا وَتُزِْ

ائِقلَ ظَـكَ إاِْ جِئْتَفُم باِ َ ٍْ ػَػْتُ بَـيِ إِ َـ َّٓ شِحْرٌ وَإاِْ  ػَرُوا مِـْفُمْ إنِْ هَـذَا إِ َـ ذِينَ  فْبَقِّـاَتِ ؾَؼَالَ افَّ

بغٌِ  ﴾١١١﴿ "مُّ
4 

 ترجمة جاك برك

Lors Dieu dit : « Jésus fils de Marie, Rappelle –toi  Mon bienfait  sur ta mère 
et sur toi, quand je te confortai de l’Esprit de sainteté, te faisant parler dès le 
berceau comme à l’âge adulte ; que je t’enseignai l’Ecriture et la sagesse, la Torah, 
l’Evangile ; et que tu créais d’argile comme une forme d’oiseau, non sans Ma 
permission ; et que tu soufflais sur elle, non sans Ma permission; et que tu 
guérissais l’aveugle et le lépreux, non sans Ma permission ;  que tu faisais sortir les 
morts, non sans Ma permission. Et quand Je dissuadai les fils d’Israël de te suivre: 
quand tu leur produisis avec des preuves, les dénégateurs d’entre eux 

dirent : « Ce n’est là que sorcellerie flagrante ». 
5
 

من افؽؾمات،  امن افؽؾمات ، ؾنكّه بادؼابل  أَاف ـثر او إاا ـان جاك برك ؿد حذف  ـثر

 au sein des "مذ افعادغ"من شورة افصّاؾات أَاف   911ؾعذ شبقل ادثال ٓ فؾحك مذ أية 
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univers .و ٓ كدري ظذ أي أشاس أَاف افك 

﴾١١١﴿ شَلَامٌ ظَذَ إبِْرَاهِقمَ  تعالى: قال
6

 

109 « Salut sur Abraham au sein des univers »
7

 

  افصّائؿون"تمّ إَاؾة فػظة" Qui jeûnent   مع افعؾم أنّها لم ترد مذ أية افؽريؿة 

اجِدونَ أ   اـِعُونَ افسَّ ائِحُونَ افرَّ مِرُونَ باِدَْعْرُوفِ وَافـَّاهُونَ افتَّائِبُونَ افْعَابدُِونَ الْحَامِدُونَ افسَّ

ِ ادُْمْمِـغَِ  ﴾112﴿ ظَنِ ادُْـؽَرِ وَالْحاَؾظُِونَ لِحُدُودِ اللهِّ وَبَؼِّ
8 

 ترجمة جاك برك

112 :Oui,  ceux qui se repentent, qui adorent, qui louangent, qui jeûnent, 
qui s’inclinent et se prosternent et ceux qui commandent le convenable et 
proscrivent le blâmable, et ceux qui sauvegardent les normes de Dieu…(de cela) 

fais annnonce aux croyants.
9

 

 )مؾحد )وثـي ( إَاؾة ـؾؿة païen :مذ ترجمة أية افؽريؿة، مذ ؿوفه تعاػ ) 

﴾٧٤١﴿ "يدُونَ وَأَرْشَؾْـَاهُ إػَِ مِائَةِ أَفْفٍ أَوْ يَزِ   " 
10 

 ترجمة جاك برك

147 : Nous l’envoyâmes à cent mille païens ou d’avantage
11

 

  من شورة آل ظؿران 19مذ ؿوفه تعاػ من أية  "أوّل"ـما أَاف فػظة 

اهِدِينَ  " نَ افشَّ  ﴾١١﴿ ؿَالَ ؾَاصْفَدُوا وَأَكَا مَعَؽُم مِّ

 ترجمة جاك برك

Il dit : « Alors,  témoignez ; je serai avec vous le premier à témoigner »
12

 

من  919من أية افؽريؿة  "إمّي"ظذ خلاف ادسجمغ أخرين ترجم جاك برك ـؾؿة 

كسبة إػ إم، و من افغريب أنّ واحدا مذ مرتبة جاك برك يجفل   maternelشورة إظراف بؽؾؿة 

ظذ افؽثر من ـتب افتّػسر و َؾوظه مذ افؾّغة افعربقة، معـى هذه افؽؾؿة، إَاؾة ٓضّلاظه افواشع 

و ـلنّي به يـػي ظذ افرّشول محؿّد ظؾقه افصّلاة و افسّلام صػة إمّقة، حتّى يوهم ادتؾؼّي افغربي بلنّ 

افرّشول ـان يعرف افؼراءة و افؽتابة، مماّ يعـي أكّه اضّؾع ظذ افؽتب افسّماوية افتّي شبؼته وبذفك 
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د برهن ظذ أنّ افؼرآن افؽريم من إبداع محؿّد ظؾقه افصّلاة و افسّلام و فقس مـزّٓ من يؽون ؿ

  ؟افسّماء

 ترجمة جاك برك

Le prophète maternel qu’ils trouvent chez eux inscrit 

يَّ افَّذي يَجِدوكَهُ مَؽتوبًا ظِـدَهُم مِذ اففَّذ شولَ افـَّبِيَّ إُمِّ تَّوراةِ وَالِإكجقلِ يَلمُرُهُم ينَ يَتَّبعِونَ افرَّ

مُ ظَؾَقفِمُ الخَبائِثَ وَيَضَعُ ظَـفُم إسَِهُم قِّباتِ وَيُحَرِّ  باِدَعروفِ وَيَـفاهُم ظَنِ ادُـؽَرِ وَيُحِلُّ لَهمُُ افطَّ

بَعُوا افـّو روهُ وَكَكَوهُ وَاتَّ ذينَ آمَـوا بهِِ وَظَزَّ تي ـاكَت ظَؾَقفِم ؾَافَّ رَ افَّذي أُكزِلَ مَعَهُ أُوفـئِكَ وَإؽَلالَ افَّ

﴾١٥١﴿ هُمُ ادُػؾِحونَ 
13
 

مذ افطبعة  "natif "ب ـؾؿة  "maternel"و بعد اكتؼاده ، تدارك إمر و اشتبدل ـؾؿة 

ٓ تعـي  natif، و ـؾؿة   Albin Michelو افتّي أذف ظذ تصحقحفا  9111الجديدة افصّادرة شـة 

أو ضبقعي أو ؾطري، أو بسقط ...افخ، وـلنّ جاك  "بؾدي "ر ما تعـي بؼد  illettré "أمّي"بافضّّورة 

  ظذ موؿػه بطريؼة أو أخرىكّ برك ي

157 :En faveur de ceux qui suivent l’Envoyé, le Prophète natif, qu’ils 

trouvent chez eux  inscrit dans la Torah comme dans l’Evangile…
14

 

من أية "  incultes "ب  "أمّقون"اك برك ظـدما ترجم فػظة و افغريب مذ إمر أنّ ج

قُّونَ  وَمِـْفُمْ  "افؽريؿة:  ﴾78﴿"َٓ يَعْؾَؿُونَ افْؽِتَابَ إَِّٓ أَمَانِيَّ وَإنِْ هُمْ إَِّٓ يَظُـُّونَ  أُمِّ
15

ـاكت ترجمته 

 inculte"أؿرب إػ افصّواب ، بحقث أن فػظة 
16
 ي تدلّ ظذ افغر مثؼّف و إمّ   "

  78 :Il s’en trouve parmi eux d’incultes, qui ne connaissent l’Ecrit qu’à 

travers leurs appétences, et se bornent à conjecturer… 
17

 

  بؿعـاها افصّحقح "الؽافرون"و من ادلاحظ أيضا أنّ جاك برك تحاصى ترجمة فػظة 

 ـما جاء مذ ترجمته فًيات أتقة: "ارافـّػي و الإكؽ"و اشتعؿل ظوَفا ـؾؿة تدلّ ظذ  

ذِينَ  ػَرُواْ إنَِّ افَّ ُـونَ  َـ مْ أَمْ لَمْ تُـذِرْهُمْ َٓ يُمْمِ ﴾6﴿ شَوَاءٌ ظَؾَقْفِمْ أَأَكذَرْتَهُ
18
 

6 : Quant à ceux qui dénient, égal est pour eux que tu leur donnes l’alarme 

ou ne la donnes : ils ne croient pas.
19

 

dénient= nient,  démentent,  rejettent,  contredisent   =  
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و جاء معـى أية بعقدا ظن افصّواب : إنّ افذّين . يـؽرون، يـػون، يرؾضون، يلبون   

 كػوا(.... ،)أكؽروا

                    Quant à ceux qui dénient 

 :و مذ أية افؽريؿة 

سُ  وْحِ الّلهِ يَا بَـيَِّ ااْهَبُواْ ؾَتَحَسَّ هُ َٓ يَقْلَسُ مِن رَّ وْحِ اللهِّ إكَِّ واْ مِن يُوشُفَ وَأَخِقهِ وََٓ تَقْلَشُواْ مِن رَّ

﴾87﴿ افْؽَاؾرُِونَ إَِّٓ افْؼَوْمُ 
20
 

وْحِ اللِّّ "ترجم    "souffle apaisant"ظبارة و  " apaisant de Dieu souffle  "بعبارة: "رَّ

 تعـي:

ة بعقدة ـلّ افبعد ظن ادعـى الحؼقؼي. وهـا كتوؿّف ظـد الخؾػقة و هي ترجم "كػس مفدّئ "

افدّيـقة فؾؿسجم، بحقث مذ ادعتؼد ادسقحي أنّ ظقسى ظؾقه افسلام إفه مذ صػة افبؼ، ؾفو يتـػّس 

 ويلـل افطّعام إفخ...

 و بافتّالي أشؼط ادسجم هذه افصّػة ظذ الله شبحاكه و تعاػ ظمّا يؼـون. 

87 : mes enfants, partez. Enquérez- vous de Joseph et de son frère. Ne 

désespérer pas du souffle*21
 apaisant de Dieu ». 

Ne désespère de ce souffle que le peuple des dénégateurs.
22

 

  ِا يُمْم عَـَفُمُ اللهَّ بؽُِػْرِهِمْ ؾَؼَؾِقلًا مَّ ﴾88﴿ ُـونَ وَؿَافُواْ ؿُؾُوبُـاَ ؽُؾْفٌ بَل فَّ
23 

88 : Ils disent : « Nos cœurs sont opaques » 
 -C’est plutôt que Dieu les maudit en leur dénégation. Car il est bien rare 

qu’ils croient.
24

 

اكُواْ مِن ؿَبْلُ يَسْتَػْتحُِ  َـ قٌ دَِّا مَعَفُمْ وَ نْ ظِـدِ الّلهِ مُصَدِّ ػَرُواْ وَدََّا جَاءهُمْ ـِتَابٌ مِّ َـ ذِينَ  ونَ ظَذَ افَّ

ػَرُواْ بهِِ ؾَؾَعْـَةُ اللهَّ ظَذَ افْؽَاؾرِِينَ ﴿ َـ ا ظَرَؾُواْ  ﴾89ؾَؾَماَّ جَاءهُم مَّ
25 

88 : Et quand leur vint de Dieu un Ecrit pour avérer leur legs et bien que 
jusque-là ils eussent cherché à dominer par lui les dénégateurs, quand donc leur 
fut venu ce qu’ils ne pouvaient  que reconnaître, ils le dénièrent  

- Malédiction de Dieu sur les dénégateurs !
26

 

-  
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  ػَا وَادَْرْوَةَ مِن " :و في أية أَن  اللهِّ ؾَؿَنْ حَجَّ افْبَقْتَ أَوِ اظْتَؿَرَ ؾَلَا جُـاَحَ ظَؾَقْهِ  صَعَآئرِِ إنَِّ افصَّ

ا ؾَننَِّ اللهَّ صَاـرٌِ ظَؾِقم عَ خَرًْ فَ بِهِمَا وَمَن تَطَوَّ  ﴾158﴿ " ٌيَطَّوَّ

أي  repèreو ادشتؼّة من ـؾؿة   repérages  ب ـؾؿة "صعائر "ترجم جاك برك فػظة 

 .ritesمعؾم، بقـما ، ـؾؿة صعائر تدلّ ظذ ادـاشك افدّيـقة و يؼابؾفا مذ افؾّغة افػركسقة ـؾؿة 

çafâ et Marwa font partie des repérages de Dieu. 

 " de Dieu. ritesçafâ et Marwa font partie des "و افصّحقح أن كؼول: 

 في أية الؽريؿة 

 "  َؾِفُ ادْقِعَاد ـاَ إكَِّكَ جَامِعُ افـَّاسِ فقَِوْمٍ َّٓ رَيْبَ ؾقِهِ إنَِّ اللهَّ َٓ يُخْ  سورة آل عؿران -﴾9﴿ رَبَّ

ؾِفُ ادْقِعَادَ " : م ؿوفه تعاػترج  ب: "إنَِّ الّلهَ َٓ يُخْ

Dieu ne manque pas au rendez-vous. 

 .ادؼصود بادقعاد هو افوظد وفقس ادوظد و "إنّ اللهّ ٓ يخؾف ادوظد "بؿعـى :

شُولَ اللهَِّ  ؿال تعاػ:  جَافؽُِمْ وَفَؽنِ رَّ ن رِّ دٌ أَبَا أَحَدٍ مِّ انَ مُحؿََّ َـ ا  انَ اللهَُّ بؽُِلِّ  مَّ َـ وَخَاتَمَ افـَّبقِِّغَ وَ

 ظَؾِقمًا ﴿
ٍ
ء  ﴾ شورة إحزاب40رَْ

شُولَ اللهَِّ وَخَاتَمَ افـَّبِقِّغَ  "ترجم برك ؿوفه تعاػ جَافؽُِمْ وَفَؽِن رَّ ن رِّ دٌ أَبَا أَحَدٍ مِّ انَ مُحؿََّ َـ ا   "مَّ

 بما يع:

« Muhammad n’est pas père d’aucun de vos mâles, mais l’envoyé de Dieu, 
le Sceau des prophètes » 

 "محؿّّد فقس بلبِ أحدِ من اـورـم، وفؽن رشول الله، و ختم افـّبقغ "أي

 ""hommes"و افصّحقح أن كؼول   mâles: ترجمة  رجال  ب ـؾؿة  9الخطل 

 ترجمة ريجقس بلاشر –2

  نْ "مذ أية افؽريؿة م مِّ ُـ قْـاَ مْ  وَإاِْ كَجَّ ُـ حُونَ أَبْـاَء آلِ ؾرِْظَوْنَ يَسُومُوكَؽُمْ شُوَءَ افْعَذَابِ يُذَبِّ

مْ  ُـ ؽُمْ ظَظِقمٌ  وَيَسْتَحْقُونَ كسَِاء بِّ ن رَّ  من شورة افبؼرة  ﴾49﴿"وَمِذ اَفؽُِم بَلاء مِّ

مْ  "ترجم بلاصر ؿوفه تعاػ : ُـ  "وَيَسْتَحْقُونَ كسَِاءَ

 "  Et couvraient de honte vos femmes": يغطّون بالحقاء  "و جاءت افسجمة بؿعـى

http://www.qurancomplex.org/quran/display/display.asp?l=arb&nSora=2&nAya=49
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ى الحؼقؼي فًية من الحقاء،  و هي بعقدة ـلّ افبعد ظن ادعـ "يستحقون "ـاّ مـه أنّ فػظة ط "كساءـم

مشتؼة من الحقاة ـما أصار إػ افك افطزي مذ تػسره فًية  "يستحقون"افؽريؿة، و افرّاجح أنّ فػظة 

افؽريؿة
27
  .et laissaient vivre vos femmes ، ؾافسّجمة افصحقحة ـما يع: 

 تَؽُوكُواْ صُ  "مذ أية افؽريؿة ةً وَشَطًا فِّ مْ أُمَّ ُـ ذَفكَِ جَعَؾْـَا َـ شُولُ وَ فَدَاء ظَذَ افـَّاسِ وَيَؽُونَ افرَّ

شُولَ مِمَّن يَـ ـتَ ظَؾَقْفَا إَِّٓ فـَِعْؾَمَ مَن يَتَّبعُِ افرَّ ُـ تيِ  ؼَؾِبُ ظَذَ ظَؼِبَقْهِ وَإِن ظَؾَقْؽُمْ صَفِقدًا وَمَا جَعَؾْـاَ افْؼِبْؾَةَ افَّ

ذِينَ هَدَى اللهُّ وَ  اكَتْ فَؽَبرَِةً إَِّٓ ظَذَ افَّ حِقمٌ َـ انَ اللهُّ فقُِضِقعَ إيِمَاكَؽُمْ إنَِّ اللهَّ باِفـَّاسِ فَرَؤُوفٌ رَّ َـ  مَا 

﴿143﴾
28
اكَتْ فَؽَبرَِةً "ترجم ؿوفه تعاػ:   َـ   "وَإِن 

 . وافصحقح أن كؼول:"هـا إثم ـبر"أي  C’est là un grand péchéـما يع  

C’était vraiment difficile أو   Cela  a été une épreuve pénible 

 اتِ أَيْنَ مَا تَؽُوكُواْ يَلْتِ بؽُِمُ اللهُّ جَمقِعًا  "مذ أية افؽريؿة قفَا ؾَاشْتَبؼُِواْ الْخَرَْ وَفؽُِلٍّ وِجْفَةٌ هُوَ مُوَفِّ

 ؿَدِيرٌ 
ٍ
ء لِّ رَْ ُـ  ـما يع: "يَلْتِ بِؽُمُ اللهُّ جَمقِعًا "من شورة افبؼرة، ترجم ؿوفه تعاػ: ﴾148﴿" إنَِّ الّلهَ ظَذَ 

  Dieu marchera avec vous ensemble   "يؿق الله معؽم جمقعا"بؿعـى   

 .Dieu vous ramène tous "و افصحقح أن كؼول:

(، رؽم أنّ كظرة مذ افؾغة marchera( مذ افػعل )le futurالخطل افثّاني مذ اشتعمال زمن ادستؼبل )

 (، ؾفو إاا ٓ يتؼقّد بحؼبة زمـقة معقّـة une vérité absolueافعربقة يدلّ ظذ حؼقؼة مطؾؼة)

 من شورة افبؼرة،  "﴾255﴿مذ آية افؽرد 

   :ـما يع: شورة افبؼرة  -111من أية   "مَا بَغَْ أَيْدِيهِمْ وَمَا خَؾْػَفُمْ "ترجم ؿوفه تعاػ 

"et derrière eux  entre les mains des(hommes)  "  

مع أنّ هذا  "افـاس"بـ  "هم"ترجمة حرؾقة،  ـما ترجم افضؿر ادتّصل  "ما بغ أيديهم"ؾؼد ترجم 

ما بغ أيدي افـاس وما "افضؿر يشؿل أيضا الجن وادلائؽة  و جمقع افؽائـات، ؾجاءت ترجمتفا ـما يع 

 "devant eux et derrière eux "و افصّحقح أن كؼول:  "خؾػفم
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  : مْ وَؿَعَدُواْ فَوْ أَضَاظُوكَا مَا ؿُتؾُِوا ؿُلْ ؾَادْرَؤُوا ظَنْ أَكػُسِؽُمُ ادَْوْتَ "ؿال تعاػ ذِينَ ؿَافُواْ لِإخْوَانِهِ افَّ

ـتُمْ صَادِؿِغَ  ُـ  من شورة آل ظؿران﴾ 168﴿ "إنِ 

ذِينَ ؿَافُوا لِإخْوَانِهِمْ "ترجم ؿوفه تعاػ:   qui ont dit de ( Ce sont ceux-là )"ـما يع   "افَّ

leurs frères فؼد أَاف ادسجم  اشم الإصارة    "أي : )همٓء هم( افذين ؿافوا مذ )ظن( إخوانهم

ده  بافضؿر ادـػصل افغائب و أ "ceux"همٓء: " وهذا  لم يرد مذ افـّص إصع ، و يبدو أنّ "هم"ّـ

 (le démonstratif( و اشم الإصارة  )le pronom relatifادسجم يخؾط بغ آشم ادوصول ) 

افسجمة حرؾقة ، لم تف بافغرض، و إاا ما تمعّـا مذ آشم ادوصول كجد اشتعمافه ممؽـا مذ بداية 

مْ وَؿَعَدُواْ فَوْ أَضَاظُوكَا"  ـؼوفه تعاػ:  ة افعربقة،الجؿؾ ذِينَ ؿَافُواْ لِإخْوَانِهِ بقـما اشتعمافه مذ بداية الجؿؾة  " افَّ

مماّ اَطرّ ادسجم أن يضقف   (un antécédentٓشم شابق)افػركسقة ؽر ممؽن ، إا يؽون دائما تابعا 

و ٓ يؿؽن بلي حال من إحوال  (qui)شم ادوصول( ـسابق فلاce sont ceux-là)ظبارة افتػخقم 

 ترجمة أية افسّابؼة ترجمة حرؾقة ، ,إكّما ترجمة معـاها ترجمة معـوية و تؽون ـما يع:

"Restés chez eux, ils disaient de leurs frères : " S'ils nous avaient obéi, ils 
n'auraient pas été tués ! " Dis : " Mettez-vous donc à l'abri de la mort, si vous êtes 

véridiques ! "
29

 

يؼِغَ مذ ؿوفه تعاػ:  "افشفداء"ترجم  دِّ غَ  مِنَ افـَّبقِِّغَ وَافصِّ الِحِ  وَافصَّ
ِ
فَدَاء  11من أية وَافشُّ

  "martyres "و افصّحقح أن كؼول: "صفود"أي  témoinsمن شورة افـساء  ـما يع :

 : ذِينَ ؿَافُواْ إنَِّ اللهَّ ظَفِدَ إفَِقْـاَ أََّٓ كُمْمِنَ فرَِشُولٍ "ؿال تعاػ ّـَ  حَتَّىَ يَلْتقَِـاَ بؼُِرْبَانٍ افَّ ؾُهُ اف ُـ ارُ ؿُلْ ؿَدْ تَلْ

ـتُمْ صَادِؿِغَ  ُـ ذِي ؿُؾْتُمْ ؾَؾِمَ ؿَتَؾْتُؿُوهُمْ إنِ  ن ؿَبْعِ باِفْبَقِّـاَتِ وَباِفَّ مْ رُشُلٌ مِّ ُـ  شورة آل ظؿران﴾ 183﴿" جَاء

  :َـا بؼُِرْبَانٍ  ترجم ؿوفه تعاػ  ( ـما يع :919)آل ظؿران: حَتَّىَ يَلْتقَِ

avant qu’il nous impose une oblation  ؿبل أن يػرض ظؾقـا ؿرباكا": أي"  . 

.  avant queب  "حتّى"و  "يػرِض ظؾقـا"أي  "  impose" nous بـ "يلتقـا"ؾؼد ترجم 

 ..jusqu’à ce  qu’il nous apporte une oblation : ؾافسجمة افصحقحة ـما يع

 

http://www.qurancomplex.org/quran/display/display.asp?l=arb&nSora=3&nAya=168
http://www.qurancomplex.org/quran/display/display.asp?l=arb&nSora=4&nAya=69
http://www.qurancomplex.org/quran/display/display.asp?l=arb&nSora=3&nAya=183
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 انَ اللهَُّ فقُِضِقعَ إيِمَاكَؽُمْ ﴾ من  :- مذ ترجمةِ ؿوفهِ  ظز وجل َـ  :919شورة افبؼرة – أية﴿ مَا 

   "Allah ne pouvait faire se perdre voter foi" :أن يُضِقع  لم يَؽنِ الله يَستَطِقع" بؿعـى

مذ صقغة افـّػي، ويعـي افك كػقه افؼدرة  ظن الله ظزّ وجلّ، ثمّ   "pouvoir"، اشتعؿل افػعل "إيماكَؽم

( مع افعؾم أنّ هذا افزّمن يعزّ ظن حدث يطول l’imparfait de l’indicatifجعل زمن افػعل مذ اداضي )

افؽلام  مذ  ة(، بقـما ترـقبune action qui dure ou se prolonge dans le passéأو يستؿرّ مذ اداضي )

 أية افؽريؿة ٓ تتؼقّد بزمن معغّ،  وافصّحقح أن كؼول:

Allah  pour autant ne laisse pas perdre votre foi 

 و مذ ؿوفه تعاػ:

  َنَ افـِّس اء مَثْـَى وَثُلَاثَ وَرُبَاعَ ؾَننِْ وَإنِْ خِػْتُمْ أََّٓ تُؼْسِطُواْ مِذ افْقَتَامَى ؾَاكؽِحُواْ مَا ضَابَ فَؽُم مِّ

 شورة افـّساء. -﴾3خِػْتُمْ أََّٓ تَعْدِفُواْ ؾَوَاحِدَةً أَوْ مَا مَؾَؽَتْ أَيْمَاكُؽُمْ اَفكَِ أَدْكَى أََّٓ تَعُوفُواْ ﴿

 ؾَننِْ خِػْتُمْ أََّٓ تَعْدِفُواْ ؾَوَاحِدَةً أَوْ مَا مَؾَؽَتْ أَيْمَاكُؽُمْ  "ترجم ؿوفه تعاػ

"des concubinesen ) une ou -Si vous craignez de n’être pas équitables( prenez "  

أي  concubinesـؾؿة  "ؾنن خػتم أٓ تعدفوا )ؾخذوا مـفن( واحدة أو خديـات"أي 

 افسجمة ؽر صحقحة..  "خؾقلات"أو  "خديـات"

  :ورًا ترجم ؿوفه تعاػ ُ ٌْ  ـما يع: من شورة آكشؼاق 1أيةوَيَـْؼَؾِبُ إػَِ أَهْؾِهِ مَ

en allégresse ses pareilsEt s’en ira vers   ويذهب كحو أصباهه مذ ٍور)اشتبشار("أي"  

 "famille "وهذا خطل، وافسجمة افصحقحة لهذه افؽؾؿة هي "إمثال"بـ  "إهل"ٌ ؾؼد ؾ

 خلاصة:

كخؾص إػ أنّ ادستؼؿغ افػركسقغ بذفوا مجفودات  معتزة مذ محاوفة ترجمة معاني افؼرآن  

مذ ؿوّة  افؽريم رؽبة مـفم  مذ معرؾة أٍار افؼرآن افؽريم افتّي ٓ تـتفي  وتعافقؿه افتّي ـاكت شببا

يع ظذ خلاف افدّياكات إخرى ، و لم يؽن الهدف إشاد افدّظوة إػ  ٌّ الإشلام و اكتشاره افواشع و اف

الإشلام و إكّما رؽبة مذ معرؾة افعؼقدة الإشلامقة لإصباع ؾضولهم و ؾضول صعوبهم، و تمتاز ترجمة بلاصر 

و شلاشتفا و تؼريب ادعـى أـثر إػ إظاجم، و جاك برك مؼاركة مع ـثر من ادستؼؿغ بؼوة افؾغة 

http://www.qurancomplex.org/quran/display/display.asp?l=arb&nSora=84&nAya=9
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ـون ادسجمغ درشا افؾغة افعربقة دراشة معؿّؼة و اضلاظفما افواشع ظذ ؿواظدها و آدابها إػ جاكب 

ين.  ٌّ  اظتمادهما مذ ترجمة معاني افؼرآن افؽريم ظذ أصفر ادػ

 و جاك برك ٓ تخؾو من و إاا رجعـا إػ افـّص افؼرآني ـؽلّ كجد أن ترجمة ـل من بلاصر

 و افك فلأشباب أتقة: الهػوات و افعثرات و الجـوح إػ تصوّراتهم افذّهـقة مذ ـثر من إمور

 ن بؼواظد افبحث افعؾؿي ومذ افدراشة وافتحؾقل بحقث لم يؾتزم همٓء ادستؼؿ ظدم ادوَوظقة

ثم ذظوا بصقاؽة ادؼدمات، وهذا مخافف افؼائم ظذ ادؼايقس افدؿقؼة، ؾفمٓء وَعوا افـتقجة مسبؼاً 

 فلأصل.

  ظدم افػفم الجقد فؾغة افعربقة: إن دراشة ادستؼؿغ فؾـص افؼرآني لم تؽن دراشة متعؿؼة

 وجدية بما يؽػي، بل ـاكت شطحقة وهذا ما جعؾفم يؼعون مذ تـاؿضات مذ افػفم وآشتـباط

  ّب ٔرائفمظدم آفتزام بإماكة افعؾؿقة مذ افبحث و افتعّص 

  اكعدام الجاكب افّروحي فديهم )بلاصر ـان ظؾماكقا. ومن مـتؼديه من اهب إػ حدّ اتّهامه

ورؽم ـلّ الجفود ادبذوفة مذ محاوفة ترجمة معاني افؼرآن حتّى من . بافدّشائس وتشويه الحؼائق افؼرآكقة

ى إػ ادستوى ادـشود بحقث أنّ ادسجمغ ادسؾؿغ أكػسفم تبؼى هذه افسّجمات مجرّد محاوٓت ٓ ترؿ

ادتؾؼّي يحسّ بذفك افػارق افشّاشع بغ افـّص إصع و ترجمته، ؾافسّجمة ؿد أاهبت ظـه افك افزيق 

الخلّاق ادـبعث من ثـايا آياته افؽريؿة و ؾؼداكه جرشه ادوشقؼي و إيؼاظه ادـؼطع افـّظر، بل ظجزت مذ 

ؼقؼي ٔياته و راحت تتؿؾؿل بغ ؽريب إفػاظ ظؾّفا تػقد بقء. أؽؾب إحقان أن تمدّي ادعـى الح

وكتساءل ظـد ؿراءة افسجمة: أين اهبت تؾك ادسحة افؾػظقة افعجقبة افتّي ـاكت تتجذّ مذ كظامه افصّوتي و 

 ائتلاؾه مذ حرـاته و شؽـاته و مدّاته و ؽـّاته و شؽتاته افتّي تستفوي افسّامع و افؼارئ. 

 الإيؼاع افؼرآني يتماصى و ادوَوع افذّي يحؿؾه ،ومن افك ؿوفه تعاػ:إنّ جمال 

ةُ ﴿ ةُ ﴿1الْحَاؿَّ ةُ ﴿2﴾ مَا الْحاَؿَّ بَتْ ثَؿُودُ وَظَادٌ باِفْؼَارِظَةِ ﴿3﴾ وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْحاَؿَّ ذَّ َـ ا 4﴾  ﴾ ؾَلَمَّ

اؽِقَةِ ﴿ ا ظَادٌ ؾَلُهْؾِؽُ 5ثَؿُودُ ؾَلُهْؾِؽُوا باِفطَّ سٍَ ظَاتقَِةٍ ﴿﴾ وَأَمَّ رَهَا ظَؾَقْفِمْ شَبْعَ فَقَالٍ 6وا برِِيحٍ سَْ ﴾ شَخَّ

مُْ أَظْجَازُ كَخْلٍ خَاوِيَةٍ ﴿ لَنهَّ َـ ظَى  ى افْؼَوْمَ ؾقِفَا سَْ امٍ حُسُومًا ؾَسََ ن بَاؿِقَةٍ 7وَثَمَاكقَِةَ أَيَّ ﴾ ؾَفَلْ تَرَى لَهمُ مِّ



  نهاري شريف ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ـ 010ـ 
 

ياتها ؿصرة، إيؼاظفا ؿوي ـلكّه ضبول الحرب، يبعث . شورة، آ {من شورة الحاؿّة  1-9أية  }﴾8﴿

و أخرى آياتها مديدة رؿقؼة ، تبعث آرتقاح و افطّؿلكقـة مذ افـّػوس دا ؾقفا ، افسّويع مذ كػوس ادؼـغ

 :{من شورة محؿّد 91أية }من افوصف ادثر دحاشن أخرة  و جـاّت افـّعقم، ـؼوفه تعاػ مذ 

ثَلُ الْجَـَّ" ْ ضَعْؿُهُ مَّ ْ يَتَغَرَّ بَنٍ لمَّ ن فَّ  ؽَرِْ آشِنٍ وَأَنْهاَرٌ مِّ
ٍ
اء ن مَّ تيِ وُظِدَ ادُْتَّؼُونَ  ؾقِفَا أَنْهاَرٌ مِّ نْ ةِ افَّ  وَأَنْهاَرٌ مِّ

لِّ افثَّؿَرَاتِ وَمَغْ  ُـ ى وَلَهمُْ ؾقِفَا مِن  صَػًّ نْ ظَسَلٍ مُّ ارِبغَِ وَأَنْهاَرٌ مِّ ؾشَّ ةٍ فِّ ذَّ ِمْ ...خََْرٍ فَّ بهِّ ن رَّ  "ػِرَةٌ مِّ

شـحاول ظرض بعض افسّجمات ادختؾػة فبعض أيات من شورة مريم مع محاوفة ترجمة افسّجمة 

 إػ افؾغة افعربقة من جديد، ؿصد افوؿوف ظذ افـؼاط أتقة:

 ؾساد ادعاني .9

 ؾؼدان جواكب الإظجاز مذ : .1

 افتّػوّق مذ أفػاظ افؼرآن افؽريم -أ

 افقب و افسّاـقبافتّػوّق مذ إش -ب

 َعف افتّصوير  .9

 الإيؼاعَقاع   .1

 ؿال تعاػ:

ن بدُِظَائِكَ رَبِّ صَؼِقًّا ﴿ ُـ أْسُ صَقْبًا وَلَمْ أَ ﴾ وَإنِيِّ خِػْتُ 4ؿَالَ رَبِّ إنِيِّ وَهَنَ افْعَظْمُ مِـِّي وَاصْتَعَلَ افرَّ

اكَتِ امْرَأَتِي ظَاؿِرًا ؾَفَبْ لِي  َـ دُككَ وَفقًِّا ﴿ادَْوَالِيَ مِن وَرَائِي وَ ﴾ يَرِثُـيِ وَيَرِثُ مِنْ آلِ يَعْؼُوبَ وَاجْعَؾْهُ 5مِن فَّ

قًّا ﴿
َِ  شورة مريم -﴾6رَبِّ رَ

[19:4]disant : " Mon Seigneur, mes os me supportent avec peine et ma tête a 
blanchi ! Jamais, mon Seigneur, je n'ai connu la déception en Te priant ! 

[19:5]Voici pourtant que je redoute [ce que feront] mes proches après ma 
mort, car ma femme est stérile. Accorde-moi donc un descendant venu de Toi. 

[19:6]Il héritera de moi ; il héritera de la famille de Jacob. Mon Seigneur, fais 

qu'il te soit agréable ! 
30

" 

 التّّجمة إلى الؾغة العربقة:



 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ المكن و المستحيلترجمة معاني القرآن الكريم بين  

 ـ 012ـ 
 

 ! ما ظرؾت الخقبة ؿط ربي بدظائك ،   !ربي، ٓ تؽاد ظظامي تحؿؾـي ورأد ؿد ابقضّ  ":ؿال

مع افك أخشى ما شقػعؾه أؿربائي من بعدي ٕنّ امرأتي ظاؿر. ؾفب لي إاا من فدكك خؾػا 

 ! )وريثا(

 31يرثـي و يرث من آل)ظائؾة( يعؼوب. ربّي واجعؾه رَقا.

 ( للآيات كػسفا.  Kazimirski)  ص ثاني بالؾغة الػركسقة كؼلا عن ترجمة كازيؿرسؽيك

 

Et dit : Seigneur, mes os affaiblis se dérobent sous moi, et ma tête s’allume de 
la flamme de la canitie. Je n’ai jamais été malheureux dans les vœux que je t’ai 
adressés. Je crains les miens qui me succèdent. Ma femme est stérile ; donne – moi 
un héritier qui vienne de toi. Qui hérite de moi, qui hérite de la famille de Jacob : et 
fais,  

O Seigneur, qu’il te soit agréable. 

 افسّجمة إػ افؾغة افعربقة:

تخور تحتي و اصتعل رأد بؾفقب افشّقب. لم أـن ؿط صؼقّا بما  و ؿال ربّ إنّ ظظامي افضّعقػة

ؾفبـي وريثا من ظـدك يرثـي  ; أضؾبه مـك من رؽبات. إنّي أخشى أهع افذّين شقخؾػوكـي و امرأتي ظاؿر

و يرث آل يعؼوب و اجعؾه يا ربّ مؼبوٓ ظـدك )رَقا( 
32
 

 حمقدو الله  كص ثافث بافؾغة افػركسقة كؼلا ظن ترجمة

et dit: "ô mon Seigneur, mes os sont affaiblis et ma tête s'est enflammée de 
cheveux blancs. [Cependant], je n'ai jamais été malheureux [déçu] en te priant, ô mon 
Seigneur. 

19.5 
Je crains [le comportement] de mes héritiers, après moi. Et ma propre femme 

est stérile. Accorde-moi, de Ta part, un descendant 
19.6 
qui hérite de moi et hérite de la famille de Jacob. Et fais qu'il te soit agréable, ô 

mon Seigneur". 

 التّّجمة إلى الؾغة العربقة:

ؿط صؼقا )بقـما( لم أـن   .يا رب َعػت ظظامي و اصتعل )افتفب( رأد صعرا أبقض « و ؿال :

 )خائبا( بدظائك يا رب.
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 و إنّي أخشى )تكّف( ورثتي من بعدي وامرأتي ظاؿر ؾفب لي من ظـدك وريثا)خؾػا(

  »33 يرثـي و يرث من آل يعؼوب و اجعؾه رَقا يا رب

و مفما يؽن ، تبؼى ترجمة افؼرآن ظسرة و وظرة ادسافك و افك دا يحتوي ظؾقه من  ـثاؾة  و ظؿق  

( و إظجاز مذ افبقان، ؾافسّجمة تػؼده جمافه افػـّي افسّاحر و تذهب une densité sémantiqueمذ ادعـى )

ظـه افك افتّـاؽم و افتّـاشق مذ افتّصوير بغضّ افـّظر ظن أهؾقة ادسجم و ؿدرته ادعرؾقة ٕنّ هذه الخواص 

آن متحدّيا ؾصحاء افعرب و تـػرد و تتؿقّز بها افؾغة افعربقة ظن شائر افؾّغات إخرى. و ؿد جاء افؼر

 ! أظؾؿفم، ؾؽقف يؿؽن كؼل كصوصه إػ فغة أخرى بـػس درجة افتّحدّي
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